
FLEXIEVERSCHIJNSELEN

UMLAUT' EN „BREKING")

10NETIES BESCHOUWD

C. B. VAN HAERINGEN





STELLINGEN.

I. De germaanse inflexieverschijnselen zijn het effect van
een psychiese anticipatie, die geconditioneerd is door het

psychies overwicht van de „gemuteerde" tegenover de „mu
terende" vocaal.

II. „Umlauten" en „brekingen" (afgezien van die, welke
alleen door volgende consonanten veroorzaakt zijn) berusten

op een en hetzelfde psychiese proces. Hun uiterlik verschil
is door physiese eigenaardigheden te verklaren.

III. Bij de inflexieverschijnselen hebben de tussenstaande

consonanten öf geen öf een zeer ondergeschikte rol gespeeld.

IV. Tegenwerking van het inflexieproces door bepaalde
consonanten of consonantverbindingen bewijst in het minst

niet, dat andere consonanten dat proces hebben bevorderd.

V. De germaanse inflexies te qualificeren als „omkeringen"
van de „oeral-altaïese" vocaalharmonieën, is niet zeer exact.

VI. Het is juister te spreken van een „--umlaut" dan van
een „K-umlaut" in het Oernoords.
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VII. De vocaliese alliteraties in de oudgermaanse poëzie
bewijzen niet, dat de oudgermaanse dialecten „glottal catch"

bij^ MQcaliqs ;woordbegin kenden.
• v : :•**:
•:**.VIII. jTten onrechte zegt Meillet, Caractères généraux des

langues' 'g'ermaniques, pag. 70, dat „Nulle part a, date historique
rien n'indique en germanique une conservation du ton".

IX. Het is verkeerd, bij de tijdsbepaling van klankwijzi
gingen met „urgermanisch" en „gemeingermanisch" als streng

gescheiden begrippen te opereren.

X. In got. twaddje tegenover oijsl. tuoggia bewaart het
Scandinavies de oorspronkelike toestand.

XI. De geaspireerde uitspraak van de tenues in moderne
germaanse talen (voornaamste uitzondering : het Nederlands) is

reeds ouder dan de oudste teksten.

XII. Men kan niet a priori voor oudere taalperioden een
„logies" zinsaccent aannemen, gelijk Hirt, Der indogermanische
Akzent, 290 doet.

XIII. De geschiedenis van de taal is geen proces van
„Verwitterung", Daarentegen spreke men ook niet van „Pro-
gress in Language." Liever van een gestadige aanpassing.

XIV. De verklaring, die Sommer I. F. XXXVI, 302 vlgg.
geeft van de genitief-accusatief in het Slavies, is onbevredigend.

XV. De verklaring van Loewe A'. Z. XLVIII, 98 voor de
casus met -m- in het Baltoslavies (en Germaans) tegenover de

-W/-vormen van de andere idg. talen, is in zooverre waar-

schijnlik, dat de aldaar besproken „verwantschap" in articulatie

tussen m en bh werkelik bestaan heeft: aan de geaspireerde

media was nasalering eigen.
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XVI. De frappante innovaties, die aan het Balties en het
Slavies gemeen zijn, veronderstellen zoo al niet een balties-

slaviese eenheidsperiode, toch in elk geval een periode van

levendige aanraking tussen de mogelik reeds gedifferentieerde

dialecten, dus waarschijnlik geografiese continuiteit.

XVII. In het Oudfries zijn k en g slechts tot c resp. j ge
worden vóór de oudere, d. w. z niet door i-mutatie ontstane e.

XVIII. De a vóór nasalen in het Oudwestfries is niet uit
een oudere o ontwikkeld.

XIX. Het dialect van Kampen en omstreken sluit zich
nauwer aan bij drentse dialecten dan bij het Noordwestveluws.

XX. Daar de ontwikkeling tot j resp. syncope van inter-
vocaliese d in nederlandse dialecten een tussenstadium d ver
onderstelt, zal in een bepaalde periode en bepaalde teksten
het teken d tussen vocalen spirantiese klankwaarde hebben.

XXI. Een woord, dat min of meer bewust naar een duits
voorbeeld gevormd wordt, is daarom nog niet altijd als ger
manisme te veroordelen.

XXII. Ten onrechte willen sommigen ten onrechte vervangen
door te onrechte.

XXIII. Wij hebben behoefte aan een in schrift en druk
te gebruiken afkorting voor „Mijnheer".

XXIV. Een algemeen en uniform klankschrift voor de
transcriptie van nederlandse dialecten is een eis des tijds.

XXV. Christelik en Germaans in één adem te noemen
tegenover Paganisties en Romaans als stromingen in onze
letterkunde, is vooral voor de Middeleeuwen bedenkelik.

(Prinsen, Handb. t. d. Nederl. Lettk. Gesch. 4 vlgg).
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XXVI. De bij Calvinistiese schrijvers zo algemene voor
stelling van inferioriteit der vrouw tegenover de man wordt

ten onrechte in verband gebracht met de rol, die de vrouw
in het verhaal van de zondeval speelt.

XXVII. Het is niet wenselik, bij liet onderwijs in literatuur
geschiedenis aan H. B. S. en gymnasia tc beginnen met de

Middeleeuwen.

XXVIII. Het Normaal-programma voor het geschiedenis
onderwijs op de H. B. Scholen laat aan de Oude Geschiedenis

geen voldoende recht wedervaren.

XXIX. De collegegelden moeten afgeschaft worden.



De germaanse inflexieverschijnselen („umlaut"

en „breking") phoneties beschouwd.

ACADEMISCH PROEFSCHRIFT
TER VERKRIJGING VAN DEN GRAAD VAN

Doctor in de Nederlandsehe Letteren
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OP GEZAG VAN DEN RECTOR-MAGNIFICUS
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Bij het voltooien van mijn academiese studieën betuig ik
allereerst U, Hooggeachte Promotor, Professor Uhlenbeck, mijn
grote erkentelikheid zowel voor Uw even veelzijdig als bezielend

onderwijs, dat bij mij de neiging tot taalwetenschap kweekte en

versterkte, als voor de talrijke bewijzen van belangstelling en

hulpvaardigheid, die mij van U gedurende mijn ganse studietijd
tot en met dit proefschrift ten deel vielen.

U, hooggeleerde Van Wijk, heb ik te danken voor zovele
leerzame en onderhoudende uren, voor zovelerlei aanmoediging

en voorlichting en krachtige hulp.

Een geluk reken ik het mij, Professor Verdam, dat mijn
coUegetijd voor het grootste deel nog viel binnen de jaren van

Uw amtsbediening.
Ook de overige hoogleraren, wier lessen ik volgde, Blok en
wijlen Bussemaker, Kalfp, Muller en Vooel, ben ik dankbaar
voor wat ik van hen leerde en voor de welwillendheid, die ik

veelszins van hen ondervond.

Wanneer ik ten slotte met waardering spreek van de Scan-

dinaviesc geleerden, van wie ik gedurende mijn verblijf aan de

Universiteiten van Kopenhagen en Uppsala zoveel mocht leeren,

dan kan ik dit niet doen zonder mijn dank uit te spreken aan

B.H. Curatoren, die mij door een ondersteuning uit het fonds-
Vollenhoven in staat stelden, op deze schone wijze mijn studieën

voort te zetten en uit te breiden.

Met het oog op deze dissertatie moet ik nog uitdrukkelik de

naam noemen van Prof. Holger Pedersen te Kopenhagen,
aan wie ik het denkbeeld van en de aanmoediging tot een

onderzoek als het volgende verschuldigd beti.

Uit het „Leidsch Universiteitsfonds" genoot ik een tegemoet

koming in de drukkosten, waarvoor ik aan de „Commissie van

Uitvoering" mijn welgemeende dank betuig.





INLEIDING.

De taal is in een gestadig proces van verandering, zowel
wat haar symboliese waarde, haar associatieve inhoud als
wat haar uiterlike physiese gedaante, het klankensysteein aan

gaat. Deze laatste groep van veranderingen, de transformaties

van de klanken, waarover de taal disponeert, zou bij vluch

tige beschouwing van zuiver physiologiese aard kunnen schijnen,
in tegenstelling met de verandering in de gevoels- en intel-
lectuële waarde van de woorden en de verhouding tussen

de woorden in de zin, die als resultaten van deels psychiese
deels intellectuële factoren konden worden beschouwd

Maar hoewel natuurlik de physiologiese kant aan de phone-
tiese overgangen in het oog springt, zo is daarmee nog geen
volkomen inzicht in deze verschijnselen verkregen. Men kan
zich over de menselike taal, ook over de spraakklanken als
de uiterlike dragers daarvan, geen juist denkbeeld vormen
zonder het geheel op te vatten als een psychophysiologiese

werking. Psychologie is voor een juiste taalbeschouwing nodig,
niet alleen collectieve, massa-psychologie, gelijk men bij een

sociaal verschijnsel als de taal is
,

wel allereerst verwacht,

maar ook individuële psychologie l)
. Zo zal men kunnen

trachten te verstaan de werkzaamheid van de gemeenschap,

1
) Zie hierover de heldere uiteenzetting bij A. Sèchehaye, Programme et

méthodes de la linguistique théorique (Parijs-Leipzig-Genève 1908), Ch. IV en
volgende hoofdstukken.

1
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van de met elkaar verkerende individuën, bij het „maken"
der taal, d. i. bij het scheppen van de grammatiese catego

rieën, bij het reguleren en ontwikkelen der woordbetekenis

sen, maar ook b.v. b
ij het adapteren en regelmatig invoeren

van een klankovergang, — in het algemeen bij het tot stand

brengen, hanteren en ontwikkelen van de „grammatica" in
de ruimste zin van de taal. De individuële psychologie is

natuurlik reeds daarom onontbeerlik, omdat zonder indivi

duële geen collectieve psychologie denkbaar is
,

en alle waar

neming in dezen haar uitgangspunt heeft in de observatie

van het eigen zielsleven. Ook staat de massa in voortdurende

wisselwerking met het individu. Verder heeft ieder spreker

zijn individuële eigenaardigheden, zodat toch geen lid van
een taalgemeenschap precies spreekt als een willekeurig ander.

Deze eigenaardigheden vallen op het terrein der individuële

psychologie, evenals ook de invloed van temperament, ge

moedsstemming e. d
.

op woordenkeus, betekenisnuances, syn

taxis, woord- en zinsaccent etc.

Het systeem van klanken, waarvan een bepaalde taal zich

bedient, is ook in een voortdurende relatie met de psyche
van de sprekende gemeenschap. Aan een bepaalde klank of

groep van klanken verbindt men een bepaalde voorstelling.
Ieder phoneties element van de taal leeft in het onderbewuste,

een bepaald acusties effect wordt verwacht van iedere klank,
die men een ander hoort spreken, zodat een afwijking wordt

bemerkt, al kan men gewoonlik niet formuleren, wat er

„verkeerd" is aan de uitspraak.

Zoals gezegd nu, is dit systeem van klanken in een taal
aan veranderingen onderhevig, soms zeer ingrijpende in korte

tijd, soms betrekkelik geringe in lange tijd. Men heeft wel
eens — en het zijn speciaal vertegenwoordigers van dejong-
grammatiese school geweest, die hiertoe geneigd waren, de

veranderingen zelf als zuiver physiese gebeurtenissen die zich

volgens een strenge regelmatigheid afwikkelden, willen voor
stellen („lautgesetz"), waartegenover dan de „analogie", de

die „lautgesetze" kruisende en tegenwerkende kracht, als resul
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taat van psychiese factoren werd voorgesteld Dit is echter
niet vol te houden. Men weet niet, hoe achter alle klank

overgangen, hoe „blind" die ook schijnen gewerkt te hebben,

psychiese oorzaken liggen. Het is a priori niet waarschijnlik,
dat bij een verschijnsel als de taal iets zo typies' als de

klankveranderingen bij de psychophysiese natuur van de mens

zouden moeten gedacht worden geheel zonder activiteit van

de psyche 2
). Bovendien zijn er immers grote groepen van

klankwijzigingen (onder de „combinatieve", zie beneden),
waarover juist bij psychologiese beschouwing enig licht valt.
Maar het moet toegegeven worden, dat het moeilik is

,

zon

der meer het psychiese aan te wijzen in een overgang als

b.v. idg. o *> germ. a. Wel is natuurlik, zelfs bij de aller-

blindst schijnende klankwijziging, nooit uit te schakelen de

psychiese werkzaamheid bij de „adaptatie" van het gewijzigde

phoneem. Wanneer b.v., heel schematies en heel voorlopig

gezegd, een kat in kot verandert, heeft altans de taalgemeen

schap die psychiese werkzaamheid ontwikkeld, dat ze aan

dit veranderde symbool dezelfde voorstelling is blijven hech

ten, dus de „psychiese sfeer" van de oorspronkelike a-klank

tegenover andere phonemen verplaatst. — Beneden zal nog
nader blijken, hoe ook bij de z.g. „spontane" klankovergan

gen soms onmiskenbaar niet-physiese oorzaken werkzaam zijn.

Zien we hier dus, dat er bi
j

een klankwijziging meer te

pas komt dan een in een gegeven periode heersende physiese

noodwendigheid, zo is daarmee de verklaring niets nader

gekomen. Het blijft inderdaad een raadsel waarom een a

eeuwen in stand kan blijven en in een gegeven periode in

o overgaat. Het blijft een raadsel, waarom in een bepaalde
taal op een gegeven tijdstip /.

- en t niet op elkaar volgend

1
) Zo b.v. in de inleiding van Nyrop's Adjektivernes Kfnsbtjning i de

romanske Sprog, pag. 62. Daarentegen N.'s geestverwant Brugmann, Der heu-

tige Stand der Sprachwissenschaft, 49: „Da sich alle Sprachentwicklung nur

anf psychischem Gebiste vollzieht, so ist auch der Lautwandel ein psychischer
Process."

2
) Wundt, Völkerpsychologiex I, 1, 356 vlgg.
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in één woord geduld, maar tot tt geassimileerd worden, ter

wijl later weer ontstane verbindingen kt rustig kunnen blijven

voortbestaan. Men kan sommige van zulke overgangen enigs

zins begrijpelik maken met te tonen, welke psychiese werk

zaamheden eraan ten grondslag liggen. Maar dan nog blijft
een vraag, waarom juist tóen en juist daar juist dfe in de

psychiese organisatie van de mens berustende mogelikheden

werkelikheid werden, terwijl we ze op zoveel andere plaatsen
en tijden onder dezelfde condities niet effectief zien worden.

Daarom zijn veel oorzaken voor de klankovergangen ge

zocht, deels psychiese, deels buiten de sprekende individuen

gelegene. De oudere school (Curtius, Schleicher) heeft alle

klankwijzigingen terug willen brengen tot een soort gemak
zucht, een streven naar beperking van de te gebruiken

energie. Deze mening kan niet in haar algemeenheid ge

accepteerd worden. Het is immers niet absoluut te zeggen,
welke klank „gemakkeliker", welke „moeiliker" uit te spreken
is. Men zou bij verschillende volken verschillende smaken

voor gemakkelik en moeilijk aan moeten nemen, ja ook

voor hetzelfde volk in verschillende periodes. De theorie zal

echter wel samenhangen met het denkbeeld van gestadig

„verval", dat de taal zou doormaken. Maar dit denkbeeld

mag nu wel voor verlaten gelden. Eerder is de taal, zowel

wat de morphologie en syntaxis als het zuiver phonetiese

aangaat, te denken in een gestadige beweging, die erop uit

is
,

de taal als meedelingsmiddel bruikbaar te houden tussen
de mensen, die haar spreken. Zo wijzigt zich de taal naar

mate de geestelike disposities van het sprekende volk zich

wijzigen

1
) Weliswaar is dit van de plionologiese kant niet zo gemakkelik te illustreren

als van de morphologiese of syntactiese. Men loopt gevaar zich in zwevende

fantasieën te verliezen, wanneer men bepaalde klanken zou willen verklaren

voor speciaal eigen aan mensen in meer „primitief stadium, en in het ver

loop van de taalgeschiedenis derzelver verval en afschaffing nasporen. Ver-
leidelik zou zulk eeii opvatting misschien kunnen zijn voor de door inademing

gevormde klanken in zuid-afrikaanse talen, „clicks" (Bleek, geciteerd bij Jes-
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Toch moet die oude beschouwingswijze niet zóver weg

geworpen worden als nog vaak geschiedt Al geeft zi
j

stellig niet de oorzaak voor de klankovergangen aan, toch

heeft deze „wet van de geringste energie" in sommige ge
vallen zeker meegewerkt. Het zijn b.v. aanpassingen van een

klank aan een aangrenzende, die vaak zo kunnen worden

opgevat (zie Hfdst. I over assimilaties). Ook in de afslijtingen,
die veel-gebruikte woorden ondergaan, woorden, waarbij de

spreker zich geen grote moeite hoeft te geven om duidelik

te spreken, wijl ze toch verstaan worden, zien we deze neiging
werkzaam.

Ook valt het moeilik te zeggen, wat voor een bepaald
volk op een bepaald tijdstip een „vergemakkeliking" heten

kan 2
). In elk geval heeft deze theorie vóór zich, dat het a

priori onwaarschijnlik is
,

dat de sprekers het zich door hun

klankovergangen moeiliker zullen maken. Alle bewegingen
in de natuur kiezen immers de kortste en makkelikste weg.
Daar velerlei analogieën hiervoor ook in het geestelik leven

te vinden zijn, kunnen we hetzelfde voor een psychophysies

verschijnsel als de taal aannemen.

Vóór de opvatting spreekt ook enigszins, dat sommige
consonanten zich zeer vaak wijzigen in een bepaalde richting,
b.v. s > h

, k > f of een dergelijke spirant. Maar van een
overgang in de omgekeerde richting // >■ s of $ > k is mij
altans geen voorbeeld bekend. Dit schijnt wel aan te duiden,
dat een bepaalde richting de geriefelikste is 3)

.

persen, Fonetik, 359 vgl.). Deze smakgeluiden hebben immers in de meeste

moderne Uien opgehouden een element van de taal te vormen.

1
) Vgl. trouwens nu de waardering bij de Saussure, Coura de linguistique

générale, 211.

2
) Vgl. Sandfeld Jensen, Sprogvidenskaben, 60, die „absolute lettelser" uit

sluit, maar een „lettelse i det 0jeblik, aandringen foregnar", wel als oorzaak

wil doen gelden.

3
) Men behoeft echter slechts op de veranderingen in de vocalen te letten,

die in alle mogelike richtingen kunnen plaats hebben, om in te zien/ dat het

bovenstaande niet alle mogelikheden omvat.
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